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Felad6 (Név, cim, orszég) Sendar {Nams, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

. AT Asra elléol megéliapodads eselénlsa N ozl Arut Asl egy ény
Rober! Ensoh ElokironlkathT. {CMR) rondatkezésel pz Irinyaddk
Robert Bosch 6t 1, This Carige Is subject, notwithstanding any clause 1o the contrary to the Convention
on the Contract for the Jntematlonal Carrige of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrderung unterheqt otz efner iligen Abmachung dan B
des 0 % aber den Bafar g g Im nalen Strassengl-
HU terverkehr (CMR}

Atvevd (N&v, cim, orsz4g) Cansignes (Name, address, country)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)
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Az dru kiszolgdlasi helya (helység, orszdg)
3 Place of delivery of tha gocds (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Or, Land)

Tavabbi fuvarozok (Név, cim, orszég)
47 Successive caniers {(Mame, address, Country)
Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land})

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszégicouniry/lLand iT

aru kiszolgalas) nelye es 1coponyja {helyseq, orszag, idopeon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernzhme des Gutes (Ort, Land, Datum)
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18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszég/countryiLand HU
|8Gpontidate/Datum  2020,03.10
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Visszatérités A szdllitdssal kap ok hifnytalanu! Stvell
14  Reimbursement IShipping docurnents are complelely ook over
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